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Abstract. Banul e roata lumii ‘Money is the wheel of the world’. Denominations of several 

coins in annotations from the territories of Mureș. This study examines the denominations 

of several coins circulating between the 17th and 19th centuries within the territories of 

Mureș. Elaborating on our research, we consulted annotations found in old printed books, 

primarily recorded in the catalogues of Romanian book heritage. These sources describe 

editions preserved in the collections of regional museums and libraries (specifically in the 

Mureș area). In addition to these sources, we have also considered references identified in 

the pages of various documentary studies. 

The focus is primarily on information regarding the acquisition of such books, with 
particular attention to the monetary amounts recorded as having been paid for them— 

relevant data to our investigation. 

Such annotations are particularly valuable for linguists, as they offer insights into 

the historical evolution of the Romanian language. 

Through this type of investigation, it becomes possible to uncover underexplored 

elements of Romanian monetary terminology, among other aspects. 

Keywords: Romanian, old writings, vocabulary, money, coins, borrowing, word formation, 

Middle Ages, (pre)modernity. 

 
 

0. De-a lungul ultimilor ani, mai cu seamă în sfera disciplinelor filologice, 

istorice ori socioumane, se poate observa o repoziţionare investigativă interesantă 

şi firească întrucâtva, în sensul că specialiştii prioritizează în studiile lor analiza 
unor aspecte care ţin de trecut, fie acesta mai apropiat ori mai îndepărtat.  

0.1. Această nouă perspectivă interpretativă ne-a determinat şi pe noi să ne 

aplecăm asupra unor nume de monede ce au circulat în mare parte în arealul 
mureşean şi care sunt consemnate pe filele unor cărţi, de mică ori de mare 

însemnătate pentru naţiunea română.  

Astfel, prin această contribuţie, continuăm un demers al nostru de dată 
relativ recentă, în vederea relevării unora dintre caracteristicile terminologiei 

monetare româneşti
1
 şi, evident, a unui segment al patrimoniului cultural material.  

                                                             
1 Adrian Chircu, Nume de monede umblătoare în însemnări de pe vechi cărţi din ţinuturile 

Hunedoarei, în Ana-Voica Bojar, Ion Victor Velculescu, Hans-Peter Bojar (eds), Cătălina 
Velculescu. O viaţă dedicată cercetării manuscriselor, Cluj-Napoca, Editurile Şcoala Ardeleană & 
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0.2. Înainte însă de a urmări aspectele ce ne interesează, trebuie să 

menţionăm că neîntreruptul contact „cu viaţa culturală, cu cele două ţări române, 

Moldova şi Ţara Românească, circulaţia permanentă a valorilor culturale redau, 
fără alte mărturii, existenţa sentimentului românesc, cu nimic mai prejos decât în 

zonele compacte româneşti. Cartea românească s-a bucurat şi aici [s.n. în zona 

Mureşului], în epocile înfloritoare ale tiparului, de preţuire, aşa cum a fost preţuită 
în toate zonele locuite de români. Merită consideraţie şi stimă înaintaşii care au 

ştiut să preţuiască acest act de cultură, închinându-i lucrări din[tre] cele mai 

valoroase şi apreciate, adevărate dovezi ştiinţifice de permanentă continuitate a 

poporului român pe acest teritoriu.”
2
 

1. După cum anticipam, în chiar titlul studiului nostru, avem în vedere doar 

numele de monede consemnate în microtextele marginale ale filelor unor 

manuscrise sau tipărituri, fie acestea religioase ori laice, aflate, în general, în 
custodia unor muzee/biblioteci (mureşene). Pe lângă catalogarea firească, 

bibliotecarii au transcris, în fiecare caz în parte, şi notaţiile făcute pe cărţi de-a 

lungul vremii de către diferiţi preoţi ori de către oamenii care au avut la îndemână 

aceste obiecte culturale. 
1.1. În ceea ce priveşte formula proverbială aşezată în titlu

3
, aceasta 

sugerează că, precum astăzi, banii aveau în vremurile de demult un rol 

fundamental, punând în mişcare lucrurile ori mijlocind dobândirea unor bunuri de 
preţ, printre care se numărau şi cărţile.  

1.2. Notele amintite prezintă un interes deosebit pentru specialişti, întrucât 

conţin informaţii deosebit de importante şi lămuritoare pentru epoca în care au fost 
consemnate, mai ales că, adeseori, este menţionat(ă) şi anul/data în care au fost 

făcute, ceea ce facilitează o mai bună înţelegere a vieţii cotidiene şi a 

evenimentelor dintr-o anumită epocă.  

1.2.1. În acest sens, Ilie Corfus, preciza că însemnările de acest fel 
constituie „un suprinzător şi variat tezaur de informaţii asupra multor întâmplări 

din trecutul poporului nostru. Este ştiut că tipărite separat, azi una, mâine alta, în 

diferite publicaţii periodice, aceste note rămân neştiute şi nefolosite, pe cât 
necunoscute şi uitate au rămas ele pe cărţile pe care au fost aşternute.”

4
   

1.2.2. La rândul său, Eugen Pavel afirma că „adnotările de pe filele unor 

tomuri uitate de vreme se circumscriu într-o inedită cronică, subiectivă, trădând, de 
fiecare dată, un adevărat cult al cărţilor din partea celor cele moşteneau sau doar le 

răsfoiau. Căci însemnările aşternute pe marginile unor foi sau la sfârşit de capitole, 

pe foile liminare sau pe forzaţul coperţilor depăşeau prin intenţie sfera faptului 

anodin, încărcându-se dintru început de o anumită gravitate, proprie unor inscripţii 

                                                                                                                                                           
Eikon, Cluj-Napoca-Bucureşti, 2022, p. 77-91; Adrian Chircu, Bani buni şi drepţi. Nume de monede 
circulatorii în însemnări pe cărţi din ţinuturile Albei, în Annales Universitatis Apulensis. Series 
Philologica, vol. 24/1, 2023, p. 223-235. 
2 Dimitrie Poptămaş, Prezenţa şi circulaţia vechilor tipărituri româneşti în zona superioară a Văii 
Mureşului (= PCVTR-MS), Târgu Mureş, Editura Nico, 2008, p. 5-6.  
3 Aceasta cunoaşte şi o variantă proverbială: Banul e o mică roată ce-nvârteşte lumea toată (DFLR, 

s.v.).  
4 Ilie Corfus, Însemnări de demult, Iaşi, Editura Junimea, 1975, p. vi. 
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sortite să dureze în timp. Micii cronicari improvizaţi aveau, cu siguranţă, conştiinţa 

unui gest durabil, menit să le perpetueze numele în posteritate.”
5
 

2. Aşadar, pornind de la aceste prime repere investigative, ţinem să 
precizăm şi scopul principal al studiului de faţă, care constă în continuarea 

evidenţierii (chiar dacă fragmentare) a terminologiei monetare medievale şi 

premoderne, pornind în principal de la surse scrise de factură laică, care reprezintă 
o oglindă a circulaţiei monetare în ţările române.  

2.1. Notaţiile avute în vedere sunt repertoriate în cataloagele de carte veche 

românească din zona Mureşului, care permit o analiză obiectivă, chiar dacă există, 

uneori, unele neajunsuri în ceea ce priveşte transcrierea (completă sau nu) a 
microtextelor. Avem a face cu informaţii legate de procurarea cărţilor, respectiv de 

precizarea sumelor de bani cheltuite pentru achiziţia lor, sau de achiziţia unor 

produse de strictă necesitate ori lucruri de trebuinţă bisericească (mai rar casnică).  
2.2. Menţionăm faptul că încercări timide de delimitare a inventarului 

lexical monetar au mai fost făcute, noi reţinând, în acest sens, contribuţia lui Barbu 

Lăzăreanu care, cu 75 de ani în urmă, pleda pentru „întocmirea unui lexic monetar 

românesc”, căci acesta este bine reprezentat în scrieri: „Mulţumită mijloacelor pe 
care, li le pun la dispoziţie arheologii şi numismaţii (şi nu mai puţin lingviştii, ba şi 

simplii folclorişti), istoricul şi sociologul vor veni cu acea minunată unealtă pe care 

le-o dă materialismul istoric, să comenteze şi să scoată la iveală, nu numai 
curiozităţi, ci şi frământări ale epocilor. Căci lexicul propus, conţinând nu numai 

numirile şi definiţiile monetelor, dar şi sumedenie de noţiuni şi de cuvinte cu care 

ele au raporturi directe, va trebui să facă loc şi acestora, şi să ni se dea astfel 
frânturi şi comentarii de literatură socială.”

6
  

2.3. Bun cunoscător al monedelor care au circulat în ţările române, 

Octavian Iliescu considera şi el că este mai mult decât necesar să se întocmească un 

corpus al monedelor medievale, susţinând că, „printre problemele mai însemnate, 
de care trebuie să se preocupe astăzi cercetările numismaţilor din ţara noastră, este 

aceea a cunoaşterii tuturor emisiunilor noastre monetare, ce s-au succedat în 

perioada orânduirii feudale în cele trei provincii [… şi că] determinarea exactă a 
acestor monede prezintă o importanţă crescândă.”

7
 

2.4. În perspectivă terminologică, ne alăturăm şi noi amplei descrieri a 

termenilor monetari româneşti realizată de către Coman Lupu, completând 
cercetarea acestuia

8
 cu noi date ce privesc în esenţă inventarul sau atestările.  

Înainte însă de a trece la analiza propriu-zisă a faptelor de limbă, 

considerăm că este important să menţionăm care au fost premisele de la care 

porneşte Coman Lupu în monografia sa, dat fiind caracterul sintetic al acesteia. 

                                                             
5 Eugen Pavel, Între filologie şi bibliologie, Cluj-Napoca, Editura „Biblioteca Apostrof”, 2007, p. 49. 
6 Barbu Lăzăreanu, Pentru întocmirea unui lexic monetar românesc, în Buletin ştiinţific, seria Ştiinţe 
istorice, filosofice şi economico-juridice, tom II, nr. 1, 1950, p. 37-46.  
7 Octavian Iliescu, Cu privire la problema realizării unui «corpus» al monedelor feudale 
românești, în Studii și materiale de istorie medie, anul I, 1956, p. 285-286. 
8 Coman Lupu, Din istoricul numelor de monede în limba română, ediţia a treia, revăzută şi adăugită, 
Bucureşti, Editura Universităţii din Bucureşti, 2022 (ediţii anterioare 2006, 2013). 



ANNALES UNIVERSITATIS APULENSIS. SERIES PHILOLOGICA, no. 26/1/2025 

155 

2.4.1. În primul rând, este vorba despre faptul că „acest domeniu nu a mai 

făcut însă obiectul unor studii lingvistice de detaliu”
9
, iar, în al doilea rând (dar nu 

ultimul), „abordarea lexicului limbii române pe sectoare, pe câmpuri semantice mai 
largi, cunoaşte o lăudabilă tradiţie în lingvistica noastră”

10
, care trebuie să fie 

continuată şi întregită cu descrierea unor noi exegeze ale lexicului specializat, 

vechi şi nou.  
De asemenea, acelaşi lingvist remarca, pe bună dreptate,  că „terminologia 

monetară din limba română este neaşteptat de bogată […], iar circulaţia unui mare 

număr de monede în ţările române se explică atât prin condiţiile istorice în care 

fiecare provincie a cunoscut diferite dominaţii politice ce impuneau în circuitul 
economico-financiar monedele lor, cât şi prin poziţia geografică a principatelor, 

situate la confluenţa căilor comerciale dintre Levant şi Occidentul european.”
11

 

2.4.2. Contribuţia lucrării profesorului Coman Lupu la cunoaşterea 
terminologiei monetare a fost apreciată de către specialişti, printre care se numără 

şi Florica Dimitrescu. Reputata cercetătoare a lexicului românesc vechi şi nou 

precizează că acest sector al terminologiei a rămas „încă necercetat sistematic”
12

, 

monedele nereţinând până la apariţia acestui studiu atenţia lingviştilor, ci doar a 
istoricilor ori a economiştilor.  

După analiza atentă a cărţii, lingvista bucureşteană apreciază că ne aflăm în 

prezenţa unei  contribuţii remarcabile care este „bine concepută, atent elaborată, de 
o aleasă ţinută ştiinţifică, serios documentată din punct de vedere lingvistic, istoric 

etc. […şi că] reprezintă o monografie de referinţă şi un bun exemplu pentru lucrări 

consacrate altor limbaje sectoriale pe care le dorim cât mai curând «defrişate».”
13

 
La rândul nostru, am considerat oportun să reluăm anumite aspecte,  

întrucât sunt mai mult decât necesare unele reconsiderări şi completări aduse 

numelor de monede. Astfel, poate fi mult mai bine înţeleasă istoria terminologiei 

monetare româneşti, în cazul nostru a celei ardeleneşti, dată fiind regiunea la care 
ne raportăm.  

3. În vederea constituirii corpusului terminologic monetar, am făcut apel la 

trei cataloage de carte veche în care sunt repertoriate aceste înscrisuri, respectiv 
Dimitrie Poptămaş, Prezenţa şi circulaţia vechilor tipărituri româneşti în zona 

superioară a Văii Mureşului, Târgu Mureş, Editura Nico, 2008 (= PCVTR-MS); 

Oxana Stredie, Florin Bogdan, Cartea românească veche şi modernă din colecţiile 
Muzeului Judeţean Mureş, prefaţă de Eva Mârza, Târgu Mureş – Alba Iulia, 2016 

(= CRVM-MS); Avram, Florin Bogdan, Cartea românească veche din secolul al 

XVIII-lea în colecţiile Bibliotecii Judeţene Mureş, Sibiu, Editura Armanis, 2018 (= 

CRV-MS). La acestea, se adaugă şi un studiu de mică întindere, în care sunt 
reproduse unele înscrisuri de aceeaşi factură: Olivia Monica Elena Mihu, Cartea 

                                                             
9 Coman Lupu, Op.cit., p. 14.   
10 Ibidem, p. 14.   
11 Ibidem, p. 17.   
12 Florica Dimitrescu, Un câmp semantic „defrişat”: numele de monede, în Studii şi cercetări 

lingvistice, anul LVIII, nr. 1, 2007, p. 76. 
13 Ibidem, p. 83.  
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românească veche în scaunul Mureşului, în Angustia, nr. 1, 1996, p. 133-140 (= 

CVRSM-MS)  

4. Parcurgerea acestor lucrări a prilejuit identificarea unor nume de monede 
în notaţiile manuscrise pe care le-am excerptat ca atare, realizând un microcorpus 

pe care îl vom analiza în perspectivă lexico-semantică şi, implicit, terminologică. 

În comparaţie cu alte lucrări de aceeaşi factură
14

, numărul enunţurilor în care sunt 
precizate numele unor monede este sensibil redus, însă relevant pentru cercetarea 

noastră. Un mic neajuns al cercetării este reprezentat de faptul că unele notaţii s-au 

făcut pe cărţi în alte locuri, însă nu foarte depărtate, ceea ce ne determină să 

considerăm că circulaţia monetară a fost în bună măsură una cvasidentică, în epocă.  
5. Din raţiuni obiective care ţin de facilitarea urmăririi demersului nostru, 

inventarierea numelor de monede s-a făcut în ordine alfabetică. Privitor la datare, 

am precizat de fiecare dată anul când s-a făcut însemnarea, iar, în lipsa acesteia, am 
notat prin sine anno (s.a.).  

5.1. Cel dintâi nume de monedă avut în vedere este ban, care este şi unul 

dintre cele mai vechi, o primă consemnare a sa datând din 1413.
15

 Referitor la 

originea acestuia, s-a avansat ca etimon sl. ban, care avea, la început, înţelesul 
‘guvernator de provincie’ (< srb. BAN), însă, apoi, şi-a lărgit semnificaţia 

însemnând, la plural, şi „monede ale banilor (= guvernatorilor) de Croaţia şi de 

Slovenia, emise începând cu veacul al XIII-lea.”
16

  
 5.1.2. Banul a ajuns în principate datorită circulației active „a monedei 

emise de banii din Croația și Slovenia timp de aproape un secol [care] a putut face 

ca numele monedei lor să devină la români numirea generică pentru noțiunea 
«ban». Când domnul Țării Românești a început a bate monedă proprie, adică în 

anul 1365, și-a numit moneda ban, folosind un nume încetățenit în limba română 

cu aproape un secol mai înainte.”
17

  

 5.1.3. În Evul Mediu, în Moldova şi Ţara Românească, termenul ban a fost 
întrebuinţat şi generic în locul altor monede (de exemplu, dinari ungureşti şi şilingi 

de aramă), iar „cu sensul de «monedă», ban mai este semnalat încă din secolul al 

XVI-lea în texte din toate regiunile româneşti.”
18

 Fără excepţie, lucrările 
lexicografice de la noi înregistrează acest termen, ţinând cont de importanţa sa în 

societate şi de circulaţia lui în toate provinciile româneşti, în trecut şi, fireşte, în 

zilele noastre.  
 5.1.4. În corpusul nostru, numărul ocurenţelor acestei monede nu este unul 

însemnat (menţionări sporadice, în raport cu alte monede), însă este relevant pentru 

ilustrarea demersului nostru investigativ. Contextele în care ban apare, cu 

semnificaţii generale sau particulare, sunt: în bani flori/ni/ 14 şi bani 8, dezlegată 
şi dentâi lipsă foile. (CVRSM-MS, p. 134/1687); i-am dat un cal inşălat şi bani, 

                                                             
14 Florin Bogdan, Cartea românească veche în colecţiile Muzeului Naţional al Unirii Alba Iulia, Cluj-
Napoca-Alba Iulia, Editura Mega & Editura Muzeului Naţional al Unirii Alba Iulia, 2021. 
15 Coman Lupu, Lucr. cit., p. 23.  
16 Ibidem, p. 24.  
17 H. Mihăescu, Originea cuvântului ban „monedă”, în Studii şi cercetări lingvistice, anul XVIII, nr. 

3, 1967, p. 343-347.  
18 Coman Lupu, Lucr. cit., p. 24. 
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trei mărieş/i/ şi un potor (CVRSM-MS, p. 134/s.a.); am luat şi eu acest ohtoih, 

fiindu-mi lipsă de el, cu bani buni 2 zloţi. (CVRSM-MS, p. 138/1830); pentru că 

nimenea alţi nau dat banii fără numai eu singur 15 florinţi şi cineva... aceasta din 
mâna lor să fie afurisit şi poreclit  (PCVTR-MS, p. 100/1786).  

5.2. Un alt nume de monedă identificată în corpusul nostru este creiţarul, 

care, în ciuda largii sale întrebuinţări în epocă şi mai cu seamă în Ardeal, este 
menţionat doar de câteva ori, fie ca o subdiviziune a florinului renan (o centimă 

dintr-un florin), fie asociat potorului. Creiţarul avea o valoare relativ scăzută, fiind 

atestat în secolele al XVIII-lea şi al XIX-lea. În DELR, creiţarul este considerat un 

împrumut din germana austriacă (KREUZER) şi „intrat şi prin mijlocire maghiară 
(…), pătruns pe cale orală” (DELR, s.v.).  

Coman Lupu ţine să precizeze că „acest termen a fost cunoscut în 

Maramureş, Banat, Muntenia septentrională, Moldova occidentală şi în 
Transilvania.”

19
 Textele folclorice din aceste zone îl înregistrează adesea, însă 

astăzi este resimţit ca un arhaism (sau regionalism arhaic). Ocurenţele repertoriate 

sunt următoarele: de la Godan Mihaiu 15 potori şi un creiţariu, One Boariu 5 

potori şi un creiţariu. (CVRSM-MS, p. 134/s.a.); Pentru legătură am plătitu 21 Rfl 
şi 15 cr. (PCVTR-MS, p. 101/1852).  

5.3. În microtextele consultate, este consemnată şi moneda duc, probabil o 

variantă a ducatului, care însă nu este nu este înregistrată în principalele lucrări 
lexicografice nici la lema ducat, nici autonom. Exemplul avut în vedere este: 

Această Theologie docmatică iaste a lui Ioannu Pop o au cumpărat în anul 1822 

cu 5 duci. (CRVM-MS, p. 39/1822). Am identificat-o totuşi în DLR (s.v. - creiţar ) 
(Au dat trei duce şi doi creiţari pe această carte., 1768).  

În ceea ce priveşte ducatul (‘monedă italiană de aur sau argint care a 

circulat în Evul Mediu şi în alte ţări din Europa, iar, în secolele XIV-XVII, şi în 

Ţările Române’, DLR, s.v.), acesta este folosit în epocă (chiar dacă rar), dar nu l-
am reperat în corpus.  

5.4. În corpusul investigat, apare menţionat cu numeroase ocurenţe şi 

florintul (mai rar florintele; DAR, s.v., DÎLRV, s.v. - florin), însă cu forma de 
plural, respectiv florinţi. Moneda a circulat destul de mult în ţările române. Se pare 

că, în acest caz, avem a face cu contaminare lexicală (DLR, s.v.) ce a rezultat din 

suprapunerea magh. FORINT (EMSZT, s.v., EWUR, s.v.), peste mai vechiul florin 
‘monedă de aur sau de argint’, termen de origine latino-romanică (lat. med. 

FLORINUS), cu primă atestare la noi în 1431, DÎLRV, s.v.): și am cumpărat eu Popa 

Toader din Matifalu [Mărtineni] această Căzanie de la preoteasa Popii Vasilie din 

Bogata dre[p]t 12 florinț[i] A[n]o 1758. (CRV-MS, p. 32/1758); această carte în 
nume ucitelnă au cumpărat Costantin din Tăure au dat 12 florinți și satul 7 florinți 

și o au dat pome[a]nă [la] beserecă Tăur[..] [...] să le fie pomene părinților și 

fraților și rodului pănă la al 7 rod (CRV-MS, p. 33/1699); au dat 30 de florinți 

nimeți să se știe iar că dus am fost în Maramurășu în postu pre gerul anului 1832. 

Știi că de a veni Ion a lui Popa Ioane să să bage slugă la noi. (CRV-MS, p. 

                                                             
19 Coman Lupu, Din istoricul numelor de monede…, p. 51. 
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69/1832); Să se ştie că sau cumparat această carte cu 13 florinţi şi s-au cumpărat 

de robul lui Dumnezeu Gavrilă şi au stătut popa Petru tânărul de pomenire în anul 

760, 20 aprilie Popa Petru din Surdiaş (PCVTR-MS, p. 92/1760); şi am dat pe 
dânsa 12 florinţi şi am cumpărat de la protopopul Petru Petrovici din Surdiaş şi 

martori au fost protopopul Ioan din Belinţa 779 februariu in 14 (PCVTR-MS, p. 

92/1779); Această carte sau cumpărat de la aceşti oameni de pe un loc care l-au 
fost dat Omului Toader Stancă florinţi şase de pomană bisericii. Onea Pie a dat 

doi florinţi […] Preotul Ioan One Calin a ajutat împrumut doi florinţi (PCVTR-

MS, p. 94/post 1743); Să se ştie precum această Sfântă Evanghelie oau cumpărat... 

Apold de... cu 15 florinţi… (PCVTR-MS, p. 100/1765); pentru că nimenea alţi nau 
dat banii fără numai eu singur 15 florinţi şi cineva... aceasta din mâna lor să fie 

afurisit şi poreclit (PCVTR-MS, p. 100/1786).  

5.4.1. Forma mai veche florin este şi ea atestată în microtextele reţinute 
pentru analiză, însă am reperat două ocurenţe, şi aceasta doar în secolul al XIX-lea, 

în ciuda vechimii sale: Ieste a mea Ioan Calu [...] Dascăl la Culpiu [...] cu 2 

fl[orini] și 30 h[orgo]ș[i] și de ar îndrezni a o fura sau înstreina să fie anathema 

adeche afurisit de 300 de Părinți sfinți (CRVM-MS, p. 32/1845).  
5.4.2. De asemenea, mai sunt menţionaţi şi florinii renani (sub formă 

abreviată: Rfl): şi s-au plătitu dintru al megii şi de cătră următoarele persoane i.e. 

dintre al Megii sau dat 9 Rfl - 1. Romanu Petru din Balavasaru 2 Rfl 30 ch. - 2. 
Zgirgu Dumitru 2 Rfl 30 ch.-  3. Radu Ioan tânărulu 1 Rfl - 4. Ilie Nyélá 1 Rfl - 5. 

Nagy Michailu parochu al Cyicmandrului 1 Rfl - 6. Roman Sija 15 ch. - 7. Sârbu 

Stephanu 4 Rfl - 8. Csaico Petre din Fületelnicu 1 Rfl - 9. Buda Ioanu- 50 ch. - 
Pentru legătură am plătitu 21 Rfl şi 15 cr. (PCVTR-MS, p. 101/1852).  

5.5. Horgoş/hergoş (< magh. HORGAS/HORGOS) este de origine maghiară şi 

denumeşte o monedă ‘în valoare de 40 de dinari’, de 17 crăiţari; monnaie (crochue) 

de 17 kreuzer’ (EWUR, s.v.). În EMSZT (s.v.), o primă atestare datează în a doua 
parte a secolului al XVI-lea (1573).  

Semnificaţia iniţială a acestui cuvânt a fost ‘strâmb, încovoiat, coroiat, 

curb’, deoarece moneda avea o formă atipică, mai precis nu era dreaptă. În studiul 
său, Coman Lupu susţine că „horgoş este cel mai vechi termen (1550) monetar de 

origine maghiară”
20

: Ieste a mea Ioan Calu [...] Dascăl la Culpiu [...] cu 2 fl[orini] 

și 30 h[orgo]ș[i] și de ar îndrezni a o fura sau înstreina să fie anathema adeche 
afurisit de 300 de Părinți sfinți (CRVM-MS, p. 32/1845); spesele postale si 

legatura a amandurora facu 3 fl. 60 h. v.a. (CRVM-MS, p. 41/1876);  

5.6. Tot o monedă de provenienţă maghiară este mariaşul (< magh. 

MÁRIÁS), care, în însemnări, apare mai ales cu forma mărieş, adaptată la firea 
limbii române (mai rar măriaş apropiată de etimon). Moneda a circulat mai ales în 

Ţara Ardealului, prima atestare datând din 1683. Aceasta avea, „pe una dintre feţe, 

chipul Sfintei Fecioare”
21

, valorând 17 crăiţari (EWUR, s.v.). Termenul monetar 
este menţionat în EMSZT (s.v.) şi în EWUR (s.v.), dar şi în DLR (s.v.) sau în DER 

(5106).  

                                                             
20 Coman Lupu, Lucr. cit., p. 47. 
21 Ibidem, p. 49.  
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 Prin mariaş/mărieş, se desemna o ‘monedă de argint, având valoare de 

şaptesprezece, mai târziu douăzeci de creiţari, pe care este imprimat chipul Sfintei 

Maria’ (EMSZT, s.v.). 
În corpusul nostru, termenul cunoaşte numeroase ocurenţe, ceea ce 

dovedeşte că avea o putere circulatorie însemnată: Nemişcată din sat şi de la 

biserica neonită, nice de cei ce au cumpărat încă să nu-i poată ce să caute ce o dat 
să-i dee înapoi: Gale Gligor un mărieş, Tunai Gavril 1 mărieş, Raica Pinte 1 

mărieş, de la Godan Mihaiu 15 potori şi un creiţariu, One Boariu 5 potori şi un 

creiţariu… (CVRSM-MS, p. 134/s.a.); i-am dat un cal inşălat şi bani, trei 

mărieş/i/ şi un potor (CVRSM-MS, p. 134/s.a.); Această carte sau cumpărat de la 
aceşti oameni de pe un loc care l-au fost dat Omului Toader Stancă […] Maria 

Preoaie măriaşi doi, Pascu Peton măriaşi doi, Nastasie [I]Onionaşu măriaşi doi. 

(PCVTR-MS, p. 94/post 1743).  
5.7. Într-una dintre însemnări, apare menţionat şi pengheul (< magh. 

PENGŐ), termen monetar prin care se desemnează, prin Ardeal, ‘numele unei 

monede de metal sau al unei bancnote maghiare’ (DLR, s.v., DAR, s.v.). Cuvântul 

este înregistrat şi în dicţionarele maghiare consultate ce conţin elemente lexicale 
din arealul transilvan (EMSZT, s.v. şi EWUR, s.v.). Acsest Csaszlov jeu l-am 

cumperat cu un pengo cine s-ar întâmpla (CRVM-MS, p. 32/1846). Coman Lupu 

reţine şi el acest termen, precizând că, atestat în 1648, „este numele unei monede 
de argint, pusă în circulaţie de către unguri. Acest termen, cunoscut în Transilvania, 

este semnalat de Liviu Onu în Glose româneşti din secolul al XVII-lea.”
22

 

5.8. Cât despre potor, provenienţa  acestuia este polonă (< pol. POLTORA ; 
< vsl. POLŬ(VŬ)TORA, TDRG, s.v.) şi era numele „dat unei monede de aramă din 

trecut, a cărei valoare a variat între o jumătate de ban şi zece bani sau între o 

jumătate de groş şi doi groşi care a circulat mai ales în Transilvania” (DLR, s.v.; a 

se vedea şi DAR, s.v. ‘monedă de aramă cu valoare de până la 10 bani, care a 
circulat în Transilvania’ sau DLRLV, s.v. ‘(Mold.) Nume dat în trecut unei monede 

care a circulat mai ales în Transilvania’).  

În monografia sa, Coman Lupu observă că „textele în care apare potor 
provin mai ales din Transilvania şi din zonele vecine dinspre sud şi est”

23
, fiind în 

circulaţie şi la începutul veacului al XIX-lea. 

În corpusul investigat, este atestată această monedă, însă întrebuinţarea sa 
nu pare a fi foarte răspândită:  de la Godan Mihaiu 15 potori şi un creiţariu, One 

Boariu 5 potori şi un creiţariu (CVRSM-MS, p. 134/s.a.); i-am dat un cal inşălat şi 

bani, trei mărieş/i/ şi un potor (CVRSM-MS, p. 134/s.a.).  

5.9. Am constatat că, precum în Moldova şi Ardeal (mai cu seamă), şi în 
ţinuturile mureşene era întrebuinţat şuştacul (< pol. szóstak; cf. magh. SUSTÁK, 

SUSZTÁK). Este vorba despre o ‘monedă poloneză (de argint), care a circulat şi în 

ţara noastră’ (DLR, s.v.). În afara DLR (s.v.), termenul este înregistrat şi în alte 
lucrări lexicografice româneşti (TDRG, s.v., MDA, s.v.). Nu este exclus, mai ales în 

                                                             
22 Coman Lupu, Op.cit., p. 49.  
23 Ibidem, p. 38.   
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Transilvania, să avem a face cu un împrumut din limba maghiară (TDRG, s.v.), 

după cum lasă să se întrevadă şi EWUR (s.v.).  

 Coman Lupu susţine că cea mai veche atestare datează din 1675
24

 (în 
Letopiseţul lui Costin). În lucrările consultate, sunt consemnate următoarele 

ocurenţe: Martie 10 zile 1817 am dat slugii 6 șuștaci și 1 zlot. (CRVM-MS, p. 

23/1817); Această carte iaste a lui Ilie Maer din Huduc cumpărată cu 15 șuștaci. 
(CRVM-MS, p. 39/s.a.).  

5.10. În toate lucrările integrate în corpus, am întâlnit precizat zlotul (< sl. 

ZLOTO, pol. ZLOTY), care cunoştea o largă întrebuinţare în ţările române (cea mai 

veche atestare datează din 1571; în TDRG, 1581). Prin acesta, era denumită, în 
Evul Mediu şi mai târziu la noi, o „monedă poloneză (de aur sau de argint), care a 

circulat, mai ales, în centrul şi Estul Europei şi în ţările române; spec. Unitate 

monetară de bază a Poloniei” (DLR, s.v.).  
5.10.1. Coman Lupu susţine că, „începând cu secolul al XV-lea, ducatul 

veneţian, apoi cel genovez sunt atestaţi, în special în Moldova, sub denumirea de 

zlot. Ulterior, orice monedă de aur era desemnată prin termenul zlot (unguresc, 

turcesc, tătăresc, leşesc, nemţesc, pentru florini ungureşti, ducaţi turceşti etc.).”
25

 
De asemenea, mai putea avea şi înţelesul general de ‘bani’.

26
 

La noi, zlotul a fost folosit în special în Moldova, însă şi în alte ţinuturi 

româneşti. În DAR (s.v.), zlotul e definit ca „nume dat odinioară în Transilvania 
unor monede austriece; monedă de argint de două coroane”, iar, în DER (9506), ca 

‘monedă de aur, ducat’.  

5.10.2. Ocurenţele zlotului în corpus sunt relativ însemnate: A[nul] [1]820 
februaru 15 la dumineca brânzii [...] 5 zloți [...] din Crăiești [?]. (CRV-MS, p. 

36/1820); Am fecut kontretus luj Bete Ișvenucu ku Bete Ion Raveica de 35 zloți mai 

28 de zile ano 1824. (CRV-MS, p. 37/1824); Spune Ponci Germano că datorează 

lui Morian Simione kr. 30 [...] zloți fiind față martorii [...] Gheorghie [...] Tolomei. 
Anul 1824 iunie în 8 zile. (CRV-MS, p. 38/1824); Această datorie s-au sumat intro 

113 zloți pe anul 1830. (CRV-MS, p. 38/1830); Aceasta voit să să ştie că acest 

Mineiu l-au cumpărat popa Comşa de la Ion din Henig [jud. Alba] dirept 19 zloţi  
(CRVM-MS, p. 21/1727); Martie 10 zile 1817 am dat slugii 6 șuștaci și 1 zlot. 

(CRVM-MS, p. 23/1817); Să să știe precum că am cumpărat acest sfînt Ilie Miniat 

de la Popa Mihai boeri din Ruși Munți eu Ilisie Maer din Huduc l-am cumpărat cu 
18 zloți (CRVM-MS, p. 23/1836); Această Istorie a romanilor e cumpărată de 

mine mai jos iscălitul cu 8 zloți de la Ilie Niagu din Sas Sebeș la anu 1818 

(CRVM-MS, p. 40/1818); 1816, în luna lui aprilie opt, grâu 8 zloţi, de cucuruz 5 şi 

6, şi 2 cupa de vin, 3 zloţi sfertul de slănină. Şi a/u/ mâncat oamenii pită de coce 
din ghindă (CVRSM-MS, p. 136/1816); Dusul afară a acestui păstor şi cărţile sale 

s-au lăsat la Conzistori spre vindere cu preţ de bici socotit, din care cărţi lăsate la 

vindere, am luat şi eu acest ohtoih, fiindu-mi lipsă de el, cu bani buni 2 zloţi. 
(CVRSM-MS, p. 138/1830); Această prealuminată carte anume Minei... am 

                                                             
24 Coman Lupu, Lucr. cit., p. 37. 
25 Ibidem, p. 30.  
26 Ibidem, p. 31-32.  
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cumpărat cu 20 de zloţi de la Popa Ionascu de la care fecioru popei Gheorghe şi 

oau înmânat Marii noastre beserici... (PCVTR-MS, p. 98/1763); Se promit 30 de 

zloţi ungureşti celor care vor preda autorităţilor pe răsculaţi, cei care îi vor tăinui 
vor fi pedepsiţi cu tragerea în ţeapă. (PCVTR-MS, p. 117/1784).  

6. Interesante pentru studiul nostru rămân şi sintagmele în care sunt 

integrate numele de monede, precum bani buni sau florinţi nimeţi
27

. Prin bani buni, 
erau desemnaţi banii adevăraţi nu cei falşi, întrucât, în epocă, „nu au lipsit nici 

activităţile ilegale de fraudare şi falsificare monetară”
28

, iar forma adjectivală 

nimeţi (poate folosită şi cu înţelesul de ‘austrieci’), inedită de altfel, trimite la 

magh. német ‘german’ (EMSZT, s.v.) şi se referă la florinţii nemţeşti. De asemenea, 
se poate observa varietatea unor monede desemnate prin acelaşi termen, ca în cazul 

zloţilor ungureşti (30 de zloţi ungureşti), care presupune circulaţia paralelă în epocă 

şi a altor feluri de zloţi.  
7. În afara acestor asocieri, trebuie menţionată şi o particularitate 

redacţională din perioada în care s-au făcut notaţiile, şi anume că, uneori, numele 

de monede erau precizate înaintea numărului acestora: Această carte sau cumpărat 

de la aceşti oameni de pe un loc care l-au fost dat Omului Toader Stancă florinţi 

şase de pomană bisericii. Onea Pie a dat doi florinţi, Maria Preoaie măriaşi doi, 

Pascu Peton măriaşi doi, Nastasie Ionionaşu măriaşi doi. De aici înainte sau plătit 

şi este a bisericii Săcădate cei neunite. Preotul Ioan One Calin a ajutat împrumut 
doi florinţi (PCVTR-MS, p. 94/post 1743).  

8. Parcurgerea şi analiza inventarului numelor de monede identificate de 

noi în paginile cataloagelor ori ale studiilor privitoare la cartea veche din ţinuturile 
mureşene şi cele învecinate acestora au permis atât alcătuirea unei liste de monede 

care au circulat de-a lungul veacurilor în această zonă, cât şi identificarea unor 

nume de monede nemenţionate de către Coman Lupu în monografia sa, cum este 

cazul ducelui/ducului sau al florinilor renani (a se vedea supra la florini: Rfl.), la 
acestea adăugându-se adjectivul nimeţi, un împrumut din maghiară care a fost 

adaptat doar parţial la firea limbii române.  

8.1. Astfel, ne-am putut face o idee despre circulaţia monetară şi despre 
originea numelor de monede. A putut fi observată o dominanţă evidentă şi firească 

a monedelor de provenienţă maghiară şi slavă, explicabilă atât istoric, cât şi 

lingvistic. Spre deosebire de zonele învecinate
29

, în ţinuturile Mureşului, am 
constatat că monedele care au circulat nu erau atât de diversificate.  

8.2. Considerăm că asemenea demersuri de recuperare a faptelor de limbă 

dintr-o perspectivă interdisciplinară sunt mai mult decât binevenite, întrucât ne 

ajută să înţelegem anumite particularităţi lexicale şi, de asemenea, unele trăsături 
ale însemnărilor vechi româneşti.  

 
 

                                                             
27 A se vedea supra exemplele ce integrează aceste asocieri, la ban şi la florint. 
28 Ioan-Aurel Pop et alii (coord.), Istoria Transilvaniei, vol. III (De la 1711 până la 1918), Cluj-

Napoca, Academia Română & Centrul de Studii Transilvane, 2008, p. 94. 
29 A se vedea Adrian Chircu, Art. cit., 2022, 2023, passim.  
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